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01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

YV cmammi nposooumuvcs nine8OKy16MypoONOIUHUL AHANE3 YKPAIHCOKUX NepeKnadis
@panyy3vkoi  Xyo0odxcHvoi nimepamypu. J]oCHiOMCeHHS PO3KpUBAE  BAMCIUBLI ACHEKmMU
8I0MBOPEHHS XYOOHUCHIX CUMBOIIE MA KYJIbMYPHUX peaill YKPAiHCbKUMU nepexiaoaiamu ma
iX 6nau Ha cnpuliHAmMmMs MEOpi8 YKPAIHCOKUMU YUMauamu. AKmMyanvHicms 0O0CHIOMCEHHS
00yMO8IeHa 3pOCMAloYumM 00CcA20M NepeKIacie panyy3oKux meopie, 8aicaugicmio AKiCHO20
nepeknady ma GUBYEeHHAM JIH28OKYIbMYPOIO2IUHUX dachnekmie nepekaady. Pesyromamu
00CNI0JCEeHHs. 8KA3YIOMb HA PI3HI cmpamezii nepexiady, UKOPUCMAHI nepekiaoaiamu, ous
nepedaui 3micmy ma (opmu OpuiHaIy, a MAKOHC HA 8ANCIUBICMb BPAXYBAHHI MOGHUX MA
KYIbMYPHUX 0COOIUBOCMEl NPU 8IOMBOPEHHI XYOO0JICHIX 00pa3zie. Ananisz nepexnady gipuia
«Ocinna nicusny Ilons Bepnena niokpecnioe ckiadnicmos nepexiady noesii ma HeoOXioHicmo
30epediceHHs it CMunicmu4Hux ma 38yK08UX 0CcoOIU80CMell.

Knrouosi cnoea: nineeokynemyponocis, peanis, Oe3eksisaienmHa 1eKCUKd, QoHO8i
SHAHHS, NOeMUYHULL nepeKao, nepekiadayvbka adanmayis, mpacpopmayis.
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The article provides a linguistic and cultural analysis of Ukrainian translations of
French literature. The study reveals important aspects of the transmission of artistic symbols
and cultural realia by Ukrainian translators and their influence on the perception by
Ukrainian readers. The relevance of the research is due to the growing volume of
translations of French texts, the importance of quality translation and the study of linguistic
and cultural aspects of translation. The results of the study indicate different translation
strategies used by translators to convey the content and form of the original, as well as the
importance of taking into account linguistic and cultural features when reproducing artistic
images. The analysis of the translation of the poem “Chanson d’automne” by Paul Verlaine
emphasizes the complexity of translating poetry and the need to preserve its stylistic and
sound features.

Key words: cultural reference, realia, non-equivalent vocabulary, background
knowledge, poetic translation, translation adaptation, transformation.

Beryn. Y cydyacHOMY CBITI, SIKMI XapaKTEpU3Y€EThCS 3pOCTA0UY0I0 MIKKYJIBTYPHOIO
B3a€EMOJI€I0, MUTAHHS JIHTBOKYJIBTYPOJOIIYHUX acCHEKTIB MOB CTa€ HaJ3BUYANHO
akTyambHuM. Komu pi3HI KyJabTypH 3IIITOBXYIOTbCS B OJHOMY TEKCTi, Mepen
nepeksiajlaueM BUHUKAIOTh CKJIAJIHI 3aBIAaHHs, OB s3aHl 3 NEpeAavyero He JIMILE MOBHOIO
3MICTy, aje 1 HaIllOHAJBHOTO JyXy, KYJBTYPHHUX OCOOJHMBOCTEH, TMpPEICTaBICHUX
31e0UTbIIIOr0 3a JIONOMOIO0 CHIB-pealiid Ta YHIKQIbHUM BIITBOPEHHSM XYI0XKHIX
oOpa3is.

[epexmamu 1HO3eMHOI JIITEpaTypy 3aBKIM BUKIMKAIM THTEPEC Ta 3aIlIKaBJICHICTh
YUTAYiB Ta JIOCIIIHHKIB, aJKE BOHH CTBOPIOIOTh BUHATKOBY MOYJIUBICTD JUIS YKPAiHCHKOT
ay/MTOpIi Mi3HABaTU CBIT KyJIBTYpU Ta MOBHU IHILIOI KpaiHM yepe3 MpU3My MepeKiay.
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OcoOnMBO 1€ CTOCYEThCS BUBYECHHS (DPAHKOMOBHHX XYJOXHIX TBOpIB Ta iXHIX
YKpaiHCBKHUX TIePEKJIadiB, JI€ YacTO BHHHMKAIOTH CKJIQIHOINI Y TMepenadi crermudiku
MEHTAJILHOCTI Ta HAIllOHAJIBHOTO KOJOpHUTYy. Peaiii Ta BiITBOpeHHS XYIOXKHIX 0Opa3iB
Oylln TpeAMETOM JOCHIDKEHb 0araTbOX HAyKOBIIB Y Taly3sfX JIHIBICTUKH Ta
NIePEKIIaI03HABCTBA, cepell sIKUX ciig Bu3HaunTH P. 3opiBuak, O. Uepennuuenka, O. Orys,
K. Paiic, ®@. JIxoHca. Sk eneMeHT HalllOHATbHO-KYJIBTYPHOTO aCTeKTy XyI0XKHIX TEKCTIB,
pearnii po3mIAAaTicad 3 TOYKH 30pY €BOJIOLII MPUHIMIIB TEpPEKiaay, SK BaXJIMBUN
komrnoHeHT JekcuuHoro ckiamy (P.II 3opiBuak [6]), a Takok Sk O€3€KBIBAICHTHI
nexcuuni ouawmi (T. P. Kusk ta A. M. Haymenko [7]).

Merto10 JOCTKEHHS € TPOBEACHHS  JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO — aHAIIZY
YKpPaiHCHKHX MEepeKIaaiB (hpaHIy3bKoi JliTeparypu. Mu cripoOyeMO BUSBUTH Ta MOPIBHATH
0COOJIMBOCTI BIATBOPEHHS (hpaHITy3bKOI MOe3ii YKpaiHCHbKMMHU TIepeKiIaadyaMu, a TaKoxk
3’SICYBaTH, SK 11€ BIUIMBAE HA CIIPHUHATTS TEKCTY YKPATHCHKUMH YUTAYaMU.

AKTYAJIBHICTB J1TAaHOTO JOCHIIDKEHHS OOyMOBJIEHA psAAOM 4HMHHUKIB. [lo-mepiue,
3pocTaroua KUTbKICTh MEePeKIaIeHNX (hPaHITy3bKHX XYyI0KHIX TBOPIB YKPAiTHCHKOIO MOBOIO
BUMAarae yBaru JI0 SIKICHOTO TIEpEeKJIaay Ta ajanTailli JiTeparypHux TekctiB. [lo-mpyre,
BUBYEHHS JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUX AaCMEKTIB TMEpeKaxy CIpuse MOTIUOICHHIO
PO3YMIHHS MDKKYJIBTYPHHUX 3B’SI3KIB Ta COUTBHUX IIIHHOCTEH. [lo-Tpere, BIIKPUTTS HOBUX
NUBIXIB JUIS YIOCKOHAICHHS TEPEKNIAAabKoi MPAaKTUKA MOXKE CHPHUSTH ITiIBUILICHHIO
SIKOCTI YKPATHCHKUX TIEPEKIIaiB (DPAHITy3bKOI JIITEPaTypH.

HaykoBo10 HOBHU3HOKW JaHOTO JOCHIPKEHHS € chpoba cucTeMaTH3yBaTH Ta
MpOoaHAI3yBaTH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHI OCOOJIMBOCTI Tiepesadl XyJI0XKHIX CHMBOJIB
¢paniry3pKkoi Toe3il B yKpaiHChKMX Tepeknanax. JocHipkeHHS PO3KpHE MEXaHi3MHU
BIUIMBY KYJBTYPHHUX pealii Ha MOBJICHHEBI 1HTEpIpETAIlil Ta CHPUITUME B MOAAIBIINAX
JOCITI/DKEHHSIX Y TaTy31 Iepekiay Ta KyJIbTypOJIOrTii.

OcHoBHui 3MicT. Bei Benmuki 1 Mani 0COOIMBOCTI JKUTTS TIEBHOTO HApOy 1 MOTO
KpaiHu (Taki K IpUPOIHI YMOBH, reorpadiuHe po3TairyBaHHs, XiJl ICTOPUYHOTO PO3BUTKY,
XapakTep COLIAJBHOIO YCTPOIO, TEHJEHIS CYCHUIbHOI TYMKH, HAyKH, MHUCTELTBA)
HEOJIMIHHO 3HAXOMATh BimoOpaxkeHHs y MoBi Hapomy [1, c. 10]. Takum ymHOM, MOXXHA
CTBEP/KYBaTH, IO MOBa BHUKOHYE TPAHCIIOIOUY (YHKIIIO, OCKUJIBKM BIUIMBAE Ha
(dbopMyBaHHS CBITOCTIPUMHATTSI KOHKPETHOT JTIHMBOKYJIBTYPHOT CITUTBHOTH.

HartionanpHi HaCcTpoi Ta KyJIbTYpHI OCOOIMBOCTI TIEBHOTO CYCHUILCTBA Y XYA0MKHIX
TBOpax BIATBOPIOIOTH ciioBa-peaiii. P. Il 3opiByak MOSICHIOE 1€ MOHSATTS SIK «MOHO- 1
TIOJIJICKCEMH] OJIMHUIT, OCHOBHE JICKCUYHE 3HAYCHHS SIKMX BMIlae (B TUIaHi OiHAPHOTO
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3ICTABJICHHS1) TPAIUIIMHO 3aKPIIUIEHUI 32 HUIMU KOMILIEKC €THOKYJIBTYPHOI 1H(pOpMaIlii,
qy>K01 JJ1s1 00’ EKTHBHOT TIHCHOCTI MOBH cIipuiiMada» [6, c. 58].

[loHATTS peaniii cTae 0COONMBO AKTyaJIbHUM y CY4YaCHOMY CBITI, JI€é MDKHapO/IHA
CHIBIIpAIls, MMOJIOPOKI Ta IHTEPHET POOJISTH HAIITy MOBY 0arariior Ta Pi3HOMaHITHOIO. Y
peaisix dyXe YITKO MPOCTEKYEThCS B3a€EMO3B 30K MIK MOBOIO Ta KYJbTyporo. Bonu
BUHUKAIOTh y PE3YJIbTaTl 3MIH B JKUTTI CYCHUIbCTBA 1 CHPUAMAIOThCA SIK BayKIMBHUI
KyJIbTYpHUI eJIeMeHT. XapaKkTep peaiiii BU3HAYa€ThCsl IXHIM MPEMETHAM 3MICTOM, 1 BOHU
MOXYTb OyTH 0OMEKEHI KOHTEKCTOM KOHKPETHOTO KOJIEKTHBY UM YCTAHOBU.

ExBiBaJICcHTHI TpeaMETH Ta SBUINA B PI3HUX MOBaX 4YacTO IOSCHIOIOTBCS 1
CHPUHMAIOTHCS TIO-PI3HOMY Uepe3 BiJIMIHHI KyJIBTYpPHI 1 HAaIllOHAJIbHI YSBJICHHS Ta HOPMHU.
BpaxoByroun MDKMOBHY W MDKKYJIBTYpHY acHMETpli, MEpeKiaad 4acTo 3MYIICHHUM
3MIHIOBaTH a0 J10/1aBaTH MEBHI CMUCIIOBI €JIEMEHTH IiJl 4ac MepeKiIaay. Y Cl CMHCIIOBI
3MIHU B XO/Il TIEPEKIIaly MArOTh OOTPYHTOBAHUM XapaKTep 1 HE 3a1ekaTh Bl OCOOMCTOrO
pillicHHs repekaaaya [5, ¢. 25].

A. SIkuMYyK TMOSICHIOE, 1[0 3aJIEKHO BiJI TOTO, K TMepeKianad ieHTU]IKye Ta
BIATBOPIOE pealii, BUXIAHUNA TEKCT MOK€ HaOyBaTH PUC OJIOMAIIHEHHS YU OYYKEHHS: B
pe3yJIbTaTl HEPeKnady-000MauiHeHHa BIIOYBAETHCS 3aMiHA €JIEMEHTIB TEKCTY OpUTIHATY,
AKi € CHenupIYHAMHU KYJIGTYPHHIMH MapKepamH, €JIeMEHTaMU KyJIbTypH PEIMITIEHTA,
TOOTO MepeKsIaay aaanTye TEKCT OPUTTHATY JI0 KOHTEKCTY KyJIbTYpHU ajipecaTa, HaTOMICTh
CYTTIO NEpeKnady-ouyxcennsa € Tepefada KyJIbTypHUX MapKepiB TEKCTy OpUTIHATY SIK
Takux [8, c. 17].

[lepexnan peariii y JiTepaTypHOMY TBOPI CTAHOBHUTBH BaXJIMBY CKJIAJI0OBY 3aBJIaHHS
niepeadl HalllOHAIBHOI Crierudiky, ¢ KpiM TEXHIYHMX AaCIeKTIB TMepeKiaay, BUHUKAE
HEOOXITHICTh 3aCTOCYBAaHHS TEPEKIAAlbKOr0 MHUCTENTBA. 3 IbOTO IPHBOIY BIYYHO
BUCTIOBITIOEThCS P. 30piBuak: «Y mporieci mepekiay MpoTUCTABISIIOTHCS OJJH OJTHOMY HE
TUIbKA MOBH, aJIe HaBITh TEKCTH, KYJbTYpH 1 cutyauii» [6, ¢. 148]. [lns TouHoi nepenayi
cyTi 00’€KTiB Ta IXHIX 00pa3iB y TEKCTI OpUTIHATY BXJIMBO MaTH TEBHI 3HAHHS PO
peasbHUM CBIT, SIKUH BIJOOpaXEHUH B 1IbOMY TEKCTi. HayKoBIIl MOCTYTOBYIOTH MOHSTTSIM
«(hOHOBI 3HaHHS» ISl TIO3HAYCHHS 3arAIbHUX YSBJICHb TIEpeKiiaiada Ipo Te, sIK BUTIIAE
Ta (YHKLIOHY€E pealbHUi (POH, Ha SKOMY pO3ropTaroThes Mofii. A. ['yMaHsIH MOACHIOE
NOHATTA (POHOBHX 3HaHB SK JI0JIATKOBI €KCTPATIHIBICTUYHI HAYKOBI, KYJbTYpHI, €THIYHI
Ta 1H. 3HAHHSI, 10 37aTHI MTOKPAIATH MEPEKIIaJ, TOTIOMOITH TIEPEKIIaa4ueBl OUTBIIT TOYHO i
HPaBUIILHO BIATBOPUTH OpUTiHAIBHHI TBIp» [2, c. 8].

[Toza 00OB’S3KOBMMH 3HAHHSIMH TIPO KYJBTYpPHI OCOOJIMBOCTI KpaiHM MOBH
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BUXIJTHOTO TEKCTY 1 KpaiHM MOBOIO, SIKOI TIEPEKIIaat0Th, iX HAIIOHAIBbHI XapaKTEPUCTHKH,
CIOCOOM KUTTS TPOMAJSAH, MEpeKiIanad IMOBHHEH BOJOMITH PI3HUMH MPHUIAOMAMU
nepeKiaay Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKH, TAKUMHU SIK TPAHCKPHUIIIs (TIEpeBEICHHs CIIB Y
3BYKOBOMY BUIJIsI/Il Ha IHIIY MOBY), TpaHCHITepallis (epeBeIcHH MUCbMOBOTO BUTJISITY
CJIOBA 3 OJJHOTO aj(aBiTy B 1HIIKM), OMUCOBUM Mepekiiaj 1 1HII. BaxxImMBo BIAMITUTH, 110
nepeKIIagayi 3 piJHOI MOBHU YaCTillle TPaHCKPUOYIOTh, HIK MepeKyIaiadl Ha piHY MOBY [3,
c. 92]. Lle mosiCHIOETbCS TUM, 1110 TIEPEKIIaal0ur Ha PIIHY MOBY, MEpEKIIazady Ma€e Kparie
ySIBJIEHHS TIPO KIHIEBOT'O PELMITIEHTA JAHOTO TBOPY, BIH 3HAE SKUM 00’€MOM iH(opMarrii
BOJIOJIIE YHTAY, a TAKOX PO3yMi€ HOro MEXaHI3MU CHPUMHATTS MEBHUX BUpa3iB, 00pas3iB,
CTWJIIB TIMChMa, OCKUTBKM YUTad Ta MEPEKIIaiad MOEIHAHI OJHUM KyJIbTYPHUM MojieM. B
TOW Yac, MepeKsIalaloyr Ha 1HO3EMHY MOBY, HAMJIETTIIMMU CTIOCOOAMU € TPAHCKPHUIIITS Ta
OIMCOBUM TIEpEKIIaf, AKi He MOTPEeOYIOTh BEIMKOro Oaraxy «(QOHOBHX 3HAHBY» Ta HAJTO
[JIMOOKOTO 3aHYPEHHSI B KYJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI CIPUMHATTS 1H(OpMAIIii.

Bubip HaiiOubll BIANOro METOQy MNEpeKiIagy YM iX KOMOIHALIS J0NOMararoTh
3a0e3MeunTd TOYHMN 1 aJieKBaTHUU Tiepekian Oe3 BTpar 3HaueHHs. Hampukian, mpu
nepeKIal TepMiHiB a0 Ha3B TMPEIMETIB, SKI HE MalOTh aHAJOTIB y MOBI IMEpeKiany,
MO>KHA BUKOPHCTOBYBATH TPAHCKPHIIIIIIO a00 TpaHCIIITepallito, mob 30epertu 3ByKOBy abo
nrcbMOBY (popmy crioBa. OfHAK B iHIIMX BUTIAKaX, KOJW BAKIIMBO MEPEIaTH CYyTHICTh Ta
KOHTEKCT, MOXK€ OYyTM BHUKOPHUCTAaHMM OMUCOBUM TMEpeKsiag, o0 3a0e3neunTH
3pO3YMUTICTh Il 4yWTa4ya. Takuil MAXiA A0 TepeKiIany MiAKPECTIOE BaKIIUBICTH
0aratoCTOpOHHBOI MIATOTOBKM TMEpeKyiajiada, sika BKIIOYAaE B ce0e HE JMIE MOBHI
HaBUYKM, ajie ¥ TIMOOKe pO3YMIHHS KYJbTYpPHUX Ta ICTOPUYHUX AacleKTIB KpaiH, MK
SKMMH BIH BEJIe KOMYHIKAIIIFO.

30epexxeHHsT CBOEPIHOCTI OpUTiHAY Ta CTWIIO MHCbMa aBTOpa — OCHOBHA MeETa
XYJOKHBOTO TiepeKiany. BakimmBo 3a3HaunMTH, MO COpOOM 3HANTH Tpsmi 0OpasHi
BIIMIOBITHUKKA B OpHTiHAJII YacTO TPHU3BOJATH JIO TYNMUKOBUX CHUTyallii abo
dbopMamicTiuHuX pimeHb. OfHak 1ed (PakT He BUKIIOYAE MOMKJIMBICTH aJIeKBaTHOTO
nepexaay. 3a3BUyail 11l 3aBJaHHS BUPINIYIOTHCS 4Yepe3 Mepefady 3deaibHO20 3MICTY
OPHTIHAIBHOTO TEKCTY, OCKUIBKM KpIM CyTi TEKCTy, MepeKsiaziad Mae BIATBOPUTH 1 HOTO
cTimicTiuHi  ocobnmuBocti. Ille Oumbllie  YCKIAQAHIOETHCS 3aBIaHHS TIPU  TEPEKIAIl
MOETHYHHX TBOPIB, 3JKE JI0 3MICTY Ta CTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN T01a€Thes (popma.

AJICKBaTHUM TMeEpeKiIa] XyAOKHIX TBOPIB HEMOXJIMBUM 0O€3 ajanTaiiii Ta
TpaHcopmaliil. BiamToBXyounck BiJl TUIYy TEKCTY, NEpeKiagad BIPOBAIKYE PI3HUIMA
CTymiHb aganrtanii. B. J[umenbka npornoHye Tpy BUAM ajanTallii 3aJIe)KHO Bl 1X PIBHS:
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TIEePTEKCTOBUN PIBEHb — CTPYKTYPHO-KOMIIO3MIIIHA aJanTallisi; TeKCTOBUH PIBEHb —
CTWJIICTMYHA aJiamnTallis; TINOTEKCTOBUNA pIBEHh — JIEKCHKO-CEMAHTWYHI, TpaMaTH4H1
ananrauii [4, c.37]. Ilig TpanchopMalliexo MU PO3yMIEMO MEPETBOPEHHS (HOpMATBHUX
KOMITOHEHTIB OJIMHUIIl BUXIJHOTO TEKCTy TpU 30epekeHHi iH(opMartii, 3akiageHol y
TIOB1JIOMJICHHSI, TIPU3HAUEHE KIHIIEBOMY OTpuUMYyBaueBi. [2, ¢. 73] TpancdopmMariii 3a CBOErO
CYTTIO OyBalOTh JIEKCUKO-CEMAaHTU4YHI (KOHKpETH3allis, TeHepaizallisi), JEeKCUKO-
rpaMaTHyHi (AHTOHIMIYHUN TEpEKIIaj], OMUC, KOMIIEHCAllls), TpaMaTuyHi (TO€HAHHS YU

BIZIOKPEMJICHHS pEUeHb, 3aMIHUA TPaMaTHYHUX (OPM) TOIIIO.
BizbmeMo 111 OpIBHSIHHS Ta aHATI3y YKpaiHChKI nepekiany noesii [lons Beprnena,
Ha NpUKJal Bipiia « OCIHHS MICHSD).

Chanson d’automne

Les sanglots longs
Des violons

De [’automne
Blessent mon coeur
D ’une langueur
Monotone

Tout suffocant

Et bléme, quand
Sonne [’heure

Je me souviens
Des jours anciens
Et je pleure ;

Et je m’en vais

Au vent mauvais
Qui m’emporte
Deca, dela

Pareil a la

Feuille morte. [10]

Ocinna nicHs (11.
I'paboscvkuii)

Xmypa ociuw. ' onocinns
be3siopaone, ceimose
3eopyuiae 3108 6ONIHHSA,

Moe 6ione cepye pse.
Ipomumnyno HCUMMSL
emiuine;

Jleoese ouuty, eecb nooiio.
Cnoeaoasuiu npo KOIUWHE,
L'ipxo naauy tiomy 6cnio.

Lo oac? Jlo xkpawo mpebdba
nymamo,

Bimep nromuii ome 6 kicmxku,
Mos  me
Kpymumb
Ta weups na eci boku.

JUCMA MEHE

Ocinns nicua (I'. Kouyp)

Hezonocni
MnocHi nicni
CmpyH ocinmix
Cepye mooi
Tonnamo 6 s#cypoi,
B conocinnsx.

bniony, konu
Yo 3 imau —
b’e coounnux:
Jlunymo oymxu
B oasni poxu
Mpiti oumunHux.

Buuioy naosip —
Buxposuii sup

B noni maucmim
Kpymumy, orcene,
Hocumw mene

3 2HCOBKIUM JTUCTISIM.

«OcliHHS TCHA» — II€ NOSTHYHA KOMIIO3MINISA, KA CTajla CUMBOJIOM MEJIaHXOJII.
BepiieH Bnamo BTUTMB B CJIOBax IMOCTUYHUEN 00pa3 OCEHi, SIKUH Bpajkae CBOEIO KPACOKO Ta
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TTMOWHOI0 TOYYTTIB. BapTo Bi3HAauWTH, 1110 y Bipil OCiHb HaOyBae He OYKBAIBHOTO
3HAUEHHS TOPU POKY, a PO3KPUBAEThCA 1 CEMaHTHKA, SK CXWIY BIKY. 3 TOYKH 30pY
nepeKiay, I Moe3is BUMarae mepejadl Toro K HacTporo 1 arMocdepu, 10 CTBOPUB
aBTOp. BaxmBo BpaxoByBaTH, IO B pI3HUX MOBaxX 1 KyJbTypax oOpa3ud OCeHl
CHPUIMAIOTECS MO-PI3HOMY, 1 3aBJaHHsS Mepekiagadya — 30€perTd Mariio OpUriHaly,
aZanTyBaBLIM 11 10 KyJbTYPHOI'O Ta MOBHOI'O KOHTEKCTY.

HaiiBupasnimorw ocobmuBictio «Ocinnboi micHi» [1. Bepnena € i MenomidHICTb.
Bepiien BUKOpHUCTOBYE BiflipBaHi, JIETKI pUMH, a TAKOK PI3HOMAHITHI 00pa3H, 1110 J10JJat0Th
TEKCTY FTapMOHIAHUIA pUTM. ACOHAHC Ta aJliTepallis CTBOPIOIOTh PUEMHUIN 3BYKOBUH (POH,
a BUKOPHUCTAHHS HOCOBHX 3BYKIB HAJIa€ BIPIILy OCOOIMBY M’SIKICTb 1 HDKHICT. B opurinami
YITKO TPUCYTHI amitepariisi (MOBTOPEHHS MPUTOJIOCHUX 3BYKIB) 1 aCOHAHC (TTOBTOPEHHSI
TOJIOCHUX 3BYKIB) B psJIKaX, sKi HaJIalOTh BIPITY My3UYHY 1 pUTMIYHY sIKicTh. Hanpukian,
«Les sanglots longs - Des violons - De [’automne » MaroTh amiTepariiiHi 3ByK# «l», «my,
«», a «automney Ta «monotone» MalOTh ACOHAHCHUN 3BYK «O». Y TepeKiai
[1. 'pabOBCHKOTO 1i OCOOTMBOCTI MPECTABJCHI JCIIO IHIMMMHU 3BYKaAMH, alliTepariisiMu
3BYKIB «p», «II»: «Moe bione cepye pse. — Ilpomumyno scumms emiwme; — Jleose ouuty,
secb noonio. — Cnoeaoasuwiu npo KoOMUuwiHEy. BUKOPUCTAHHS TaKUX 3BYKIB CTBOPIOE
NEPEeBaKHO PI3KUU PUTM BIpIlIa, OCKUIBKM caMa iX BUMOBA € YITKIIIOI Ta BUPA3HIILIO.
[Ilo x mo mepekinany I'. Kouypa, To #foro Bipi 3a 3BydaHHsIM € OLIbIIl HAOJIMKEHUM JI0
OpHTiHATy, BUKOPUCTAHHS 3BYKIB «C» Ta «H» B psakax «Heeonocui — Mnocui nicHi —
CmpyH ocinnix» BHIAJIO BIATBOPIOE MENAHXOJIMHY aTMocdepy, 3aKiafeHy aBTOPOM
OpUTiHaIYy.

CrnyxoBHid acreKT BIpIlla CTBOPIOE TAKOXK CKpurika: «Les sanglots longs — Des
violons — De [’automney. 1likaBum € (akT, 1110 cama «CKPHITKa» HE 3raay€eThCs Y KOTHOMY
3 TIpOaHaTi30BaHNX Hamu repekinanis. ['. Kouyp BupimmB 3aMiHUTH TOHATTS, 6€3 BTpaTH
3MICTY, 30CEPEMBIIMCh HE HAa IHCTPYMEHTI, a Ha Woro 3By4aHHi: «Heconocni — Mnochi
nicui — CmpyH ocinnixy. Taka KOHKpETH3allisl Hajana MepeKiaay CXOXKOl O OpHUriHATY
PUTMIYHOCTI, SIKa € JOCUTh MPOTSKHOIO Ta MOHOTOHHOO. B Toli yac, sk I1. I')paboBchkmii
BUPIIITY€ MPUOPATH CUMBOJI CKPHIIKH 1 11 My3uku «I onocinnsa — bezsiopaone, ceimosey. 3a
TaKOrO TMIAXOMYy, BTpadaeTbcsi TMeEBHHMIA 00’eMm iH(DopMmarlii, amke o0pa3 CKPHUIKH
MIJIKPITUTIOE  MY3UKaJIbHICTh BIpIIa 1 BiIacHe Woro Ha3By «OCIHHS nicHA», TOMI SIK
«TOJIOCIHHSD) HE Ma€ TAaKOTO KOHOTATUBHOTO 3HAYCHHSI.

[Tomix 1HIIOrO, Y BipI BepreHa 3HauHy posib BIAINParOTh NOBTOPEHHS, 0COOIMBO
3BYKYy «je» () K BUpa3zy OCOOMCTOro CMyTKy. lle MOBTOpEHHsS BIATBOPIOE BiAUYTTS
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IIMOOKOT MEJIaHXOJii Ta PO3AYMiB, SIKI MAOTh MICIIE Y IyMKax MoeTa. Xoua B NepeKiiaaax
I'. Kouypa ta II. ')paGoBCHKOrO MOBTOPEHHS 3BYKOBHUX E€IIEMEHTIB HE BIJIIIpae BaXIJIMBOI
pOII1, OCOOMCTICHUM €JIEMEHT OpUTIHAITY, 110 Nlepenae pepaekcuBHy aTMocgepy Bipliia, BCe
K Takd pUcyTHIN. OHAK, BIacHE JIEKCEMa «sD» SIK CAaMOCTIHA YaCTHHA HE 3yCTPIYaeThCs
y skogHOMy Tiepekiai. Lleit ocobucTicHMil acmekT BIATBOPEHUM 3a JOMOMOTOI MEPIIOi
dbopMu OJTHUHM JIIECITIB Ta 3aHMEHHUKIB «MO€», «MeHe». Lle moscHIoeThCst TUM (DakToM,
0 B YKpaiHCHKIM MOBI «» 4acTO HaJlae TBOPY aBTOOIOrpadiuHOro Xapakrepy, ajie y
(bpaHITy3bKili T0e31i — 1€ CTaHAAPTHUN TPHUIOM, KOJIM CaM 4YUTad MOXKE BiquayTu cebe
MIOETOM 1 IPOUHATHUCS aTMOC(EPOIO BipIlia, B TAHOMY BUITAJKy TOSTHYHUM 00pa30M OCEHI.

OcobucTiCHUIM acTieKT B OPUTIHAJI TaKOX MPECTABICHUN Y BUIIISAL AJIOTy MK
«D» K O0’€KT 1 «» SIK CyO’€KT. ABTOp pO3IIISZAE «s» SIK 00’€KT, IO TEPeKUBAE
CTpaXIaHHS, 1 «» SK Cy0’€KT, IIO0 BUMHAE [ili, SKI HAKIQJAIOTHCS OJHA HA OHY.
BimHaurmo, 1110 MenmaHxouis roeTa IPOSBIISIETHCS Y MTOCIIAOBHOCTI HOrO BUMHKIB, TAKUX
SK criorafu Ta 1uiad: «Je me souviens (...) Et je pleure — Et je m’en vaisy. llepexnan
[1. 'pabGoBchOrO TOYHO Mepenae el aiaior 1 MJAKPECIIoE X B3aEMOIII0: «XwMypa ocitb
(...). 36opyuwiac 3n06 6oninnsa, — Moe 6ione cepye pee.», A€ JAis HANpaBiIeHa Ha CaMOro
aBTOpa 1 AaJl MaeMo «J/ledge ouuty, eecb nooio.», e 10 BUKOHYE Bxke caM aBTop. A oT .
Kouyp B mepmriit ctpodi BukopuctoBye aOcTpakTHe «T»: «Cepye mobi - Tonisamo 6
J#CypOiy, IPOTE NNl MU 3HOBY MAEMO JIECTIBHY (popMy mepinoi 0coOr OIHUHH, JE «5D»
npescTaBieHe K cy0’ekT. [ yKpaiHChKOT MOBU BHKOPHCTaHHS aOCTPAaKTHOTO «TH» €
JIOCUTh TUIIOBUM 1 PO3MOBCIO/PKEHNUM, OCKUTEKM MOKE IMO3HAYATH SIK CaMOTO aBTOPa, TaK 1
3BEPHEHHS JI0 YATada. TaKuM YHHOM, MH MOKEMO KOHCTATyBAaTH, ITI0 MPSIMHIA 3B’ 130K MIXK
«D» — 00’ €KT 1 «sD» — Cy0 €KT 3HUKAE.

BucHoBkH Ta NePCNeKTUBMU JOCJIiI7KeHHS. Hame JIOCITIDKEHHS
JIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO aHaJli3y YKpPAiHCBKHUX TMEpeKIaliB (PpaHIly3bKOi JITEpaTypH
JIO3BOJIWJIO BHUSIBUTH, IO XYJOXHI CHMBOJIM BIAITPAIOTh BAXIMBY pOJb Y MPOLECI
nepexmany.  OcoOnmBOCTI  BIATBOpeHHS — (ppaHiy3pkoi — mmoe3ii  yKpaiHCBKHMU
nepeKiagayaMu  BiIOOpaKaroTh Pi3HI aClEKTH KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTy. Pesynbratu
JIOCITIJKEHHSI TTOKa3yI0Th, 10 TIepeKyiaiadl MOKyTh BUOUpATH Pi3HI CTpaTerii nepekiiaay
JUISL BIITBOPEHHS 3MICTY Ta (DOPMHU, 3aJI€KHO BiJl KOHTEKCTY Ta METH NIEPEKIIAIYy.

Peanii B miTepaTypHUX TEKCTaxX € HE JIMIIIE MOBHUMHU €JIEMEHTaMHU, ajie 1 BAKIIUBUMU
KyJIbTYPHAMH JIECKPUIITOpAMH, SIKi BiIOOpaXarOTh HAIIOHAIBHY I1JCHTUYHICTh Ta
crnenrgiKy IeBHOI JTIHIBOKYJIBTYPHOI CIUJIBHOTH. BOHM € HEBIZl'€MHOIO YaCTUHOIO TEKCTY
Ta BIUIMBAIOTh HA CIIPUMHATTS Ta PO3YMIHHS TBOPY YMTa4aMu. TakiuM YMHOM, MepeKIiaaadi
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MOBUHHI BOJIOJITH PI3HUMHU MPHUIOMaMH TIEpeKiiay Oe3eKBIBAJIEHTHOI JIGKCUKH, TAKUMU
SIK TPAHCKPHIILILS, TPAHCITITEPAITisl, OTIMCOBUIA TIEPEKIIA]] TOIIO, SIS 3a0€3MEUSHHST TOYHOTO
1 aJICKBATHOTO TIEPEKIIATy.

Takok BaXJIUBO 3a3HAYUTH, 1110 MEPEKIIA]] MOSTUYHUX TBOPIB € OCOOIMBO CKJIaTHUM
3aBJIaHHSIM 4Yepe3 MOoTpedy BIATBOPUTH HE JIMILE CMHUCIOBHM 3MICT, ajie ¥ CTHJIICTUYHI
0c00MBOCTI Ta hopMy OpHTIHATY. Y IIBOMY KOHTEKCTI TpaHc(opMarlii rparoTh BaKIUBY
pOJb Yy JIOCATHEHHI1 aJeKBaTHOCTI TeEpEeKIaay, IO3BOJIAIOUM MepeKiiazadaM TIepeaaTH
3arajibHy atMocdepy TBOpY.

Amnanmiz nepeknafny Bipiia «Ocinnst micHs» [lonst Bepriena Ha npukiaa yKpaiHCbKIX
nepeknaniB Il I'paboBcbkoro Ta I'. Kouypa mnpomeMoHCTpyBaB, IO MepeKiaj Moe3li,
0COOJIMBO BIPINB 31 3HAYHUM 3BYKOBHM KOMIIOHCHTOM, € CKJIQJIHUM 3aBJIaHHSM.
VYenimHuii nepekiiaa Takoro Bipiia rnepeadadae BiATBOPEHHS HE JIMIIE CMUCITY, PUTMY Ta
MEJIOJIITHOCTI OpHUTiHAYy, ajie 1 XYJOXHIX 00pa3iB 3 iX KOHOTATUBHUM 3HAYEHHSIM.
Oco0aMBO BaXXJIMBUMHU acrieKTamMu Bipiua «OCIHHS IICHS» € aCOHAHCU Ta aliTepartii, Kl
CTBOPIOIOTh MY3UYHUH €(DEKT.

BaxmmBo BpaxoByBaty, mo B moe3ii [lomst Bepnena oOpa3u Ta CUMBOJIHM 4YacTo
MaroTh OaraToliapoBUi XapakTep 1 BUMararoTh BiJ Iepekiiaiaya 30epeKeHHS iXHbOI
rmuOuHy. [lepexianady moBHMHEH BMUIO BPaxOBYBAaTH KYyJbTYpHI Ta MOBHI OCOOJMBOCTI
000X MOB, a TAKOX BIITBOPIOBATH BIIUYTTS Ta €MOLIii, 110 CTBOPIOE OPUTIHATIBHUN TEKCT.

Jlane nocmimpkeHHsT MOXe OyTH pO3IIUpEeHe Ha 1HII TBOPH (PPaHITy3bKOTO TOETa,
1100 BUBYMTH, SIK MEPEKIIaiadl BiATBOPIOBAIM PI3HOMAHITHI acniekTH Moro TBopyocTi. [lo
TOTO , BOHO MOXE OyTH OCHOBOIO JJIi BUBUEHHS BIUIMBY KYJBTYPHUX Ta 1CTOPUYHUX
KOHTEKCTIB Ha IepeKiiajl, abu TOYHIIIE 3pO3yMITH MEXaHi3MHU BUOOpY MepekiagadiB Ta
iXHI pIIIEHHS PH NiepeKnazl (paHIly3bKoi Moesii.

3aranomM, JOCTIKEHHS TEpeKIaay TMoe3li € BaKIMBUM KPOKOM Yy PO3YyMiHHI
B3a€EMO3B 513Ky MK MOBaMH, KyJbTypaMH Ta JITEPaTypPHUMH TPAAUIISMH, 1 BOHO MOXKE
CHPUSTH MMOAATBIIIOMY PO3BUTKY MEPEKIIaI03HABCTRA.
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